 	DIARIO OFICIAL	Jueves 21 de mayo de 2020
General administrative provisions that establish the Guidelines on Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection for the stages of Closure, Dismantling and/or Abandonment of Installations of the Hydrocarbon Sector.  Published in the DOF May 21, 2020
	[bookmark: N_Hlk513623784]SECRETARIA DE MEDIO AMBIENTE Y RECURSOS NATURALES
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	DISPOSICIONES administrativas de carácter general que establecen los Lineamientos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente para las etapas de Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono de Instalaciones del Sector Hidrocarburos.
	General administrative provisions that establish the Guidelines on Industrial Safety, Operational Safety and Environmental protection for the stages of closure, dismantling and/or abandonment of Installations of the Hydrocarbons Sector.  

	Al margen un sello con el Escudo Nacional que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.- Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos. 
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States.- Secretary of the Environment and Natural Resources.- National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector.

	ÁNGEL CARRIZALES LÓPEZ, Director Ejecutivo de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, con fundamento en el artículo Décimo Noveno Transitorio, segundo párrafo, del Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en Materia de Energía, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 20 de diciembre de 2013, y en los artículos 1o., 2o, 3o., fracción XI, 4o., 5o., fracciones III, IV, VI y XXX, 6o., fracciones I, incisos a), b) y d); II, incisos c), d) y e), 27, 31 fracciones II, IV y VIII, de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos; 1o., 95 y 129 de la Ley de Hidrocarburos; 1o., 2o., fracción I, 17, 26 y 32 Bis de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; artículos 1o. y 4o. de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 1o., fracciones I y II, 2o., fracción XXXI, inciso d), 5o., fracción I, 41, 42, 43, fracción VIII y 45 Bis párrafo segundo, del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales; y 1o., 3o., fracciones I, V, VIII y XLVII del Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, y
	ÁNGEL CARRIZALES LÓPEZ, Executive Director of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, based on the Nineteenth Transitional Article, second paragraph, of the Decree by which various provisions of the Political Constitution of the United Mexican States are amended and added in Energy Matters, published in the Official Daily of the Federation on December 20, 2013, and in articles 1, 2, 3, section XI, 4, 5, sections III, IV, VI and XXX, 6, Sections I, clauses a), b) and d); II, clauses c), d) and e), 27, 31 sections II, IV and VIII, of the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbon Sector; 1, 95 and 129 of the Law of Hydrocarbons; 1, 2, Section I, 17, 26 and 32 Bis of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1 articles. and 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 1, Sections I and II, 2, Section XXXI, clause d), 5, Section I, 41, 42, 43, section VIII and 45 Bis second paragraph, of the Internal Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources; and 1, 3, sections I, V, VIII and XLVII of the Internal Regulation of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que el 20 de diciembre de 2013, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Decreto por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en Materia de Energía, en cuyo artículo Décimo Noveno Transitorio se establece como mandato al Congreso de la Unión realizar adecuaciones al marco jurídico para crear la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, como órgano administrativo desconcentrado de la Secretaría del ramo en materia de Medio Ambiente, con autonomía técnica y de gestión, con atribuciones para regular y supervisar, en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, las Instalaciones y actividades del Sector Hidrocarburos, incluyendo las actividades de desmantelamiento y abandono de Instalaciones, así como el control integral de residuos.
	That on December 20, 2013, the Decree by which various provisions of the Political Constitution of the United Mexican States are amended and added in Energy Matters, was published in the Official Daily of the Federation, in which the Nineteenth Transitional Article establishes as a mandate to the Congress of the Union to make adaptations to the legal framework to create the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbons Sector, as a decentralized administrative entity of the Secretary of the Environment, with technical autonomy and management, with powers to regulate and supervise, in matters of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, the Installations and activities of the Hydrocarbon Sector, including the activities of dismantling and abandoning Installations, as well as the integral control of wastes.

	Que el 11 de agosto de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Ley de Hidrocarburos, en donde se establece que la industria del Sector Hidrocarburos es de exclusiva jurisdicción federal, por lo que únicamente el Gobierno Federal puede dictar las disposiciones técnicas, reglamentarias y de regulación en la materia; asimismo corresponde a la Agencia emitir regulación aplicable en materia de Seguridad Industrial, Operativa, así como de protección al medio ambiente, a fin de promover, aprovechar y desarrollar de manera sustentable las actividades de la referida industria.
	That on August 11, 2014, the Law of Hydrocarbons was published in the Official Daily of the Federation, where it is established that the industry of the Hydrocarbons Sector is under exclusive federal jurisdiction, so only the Federal Government can dictate the technical and regulatory provisions and regulations; additionally, the Agency is responsible for issuing applicable regulations in the area of ​​Industrial and Operational Safety, as well as for the protection of the environment, in order to promote, take advantage of and develop the activities of said industry in a sustainable manner.

	Que el 11 de agosto de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos en la cual se establece que esta Agencia tiene por objeto la protección de las personas, el medio ambiente y las Instalaciones del Sector Hidrocarburos, por lo que cuenta con atribuciones para regular, supervisar y sancionar en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente las actividades del Sector, en todas las etapas del Proyecto.
	That on August 11, 2014, the Law of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbon Sector was published in the Official Daily of the Federation, which establishes that this Agency has the purpose of protecting people, the environment and the Installations of the Hydrocarbon Sector, for which it has powers to regulate, supervise and sanction in matters of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection the activities of the Sector, in all stages of the Project.

	Que el 31 de octubre de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en el que se detalla el conjunto de atribuciones que deberá ejercer esta Agencia, entre las que se encuentran, expedir las reglas y disposiciones de carácter general en materia de Seguridad Industrial y Seguridad Operativa, incluyendo las etapas de Desmantelamiento y Abandono de las Instalaciones, así como emitir las bases y criterios para que el Regulado adopte las mejores prácticas de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente que resulten aplicables a las actividades del Sector.
	That on October 31, 2014, the Internal Regulation of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbon Sector were published in the Official Daily of the Federation, detailing the series of powers that this Agency must exercise, among which are, to issue the rules and general provisions on Industrial Safety and Operational Safety, including the stages of Dismantling and Abandonment of Installations, as well as for issuing the criterion and criteria for the Regulated parties to adopt the best Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection practices that are applicable to the activities of the Sector.

	[bookmark: N_Hlk516744992]Que el Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono de un número creciente de Instalaciones de la industria del Sector Hidrocarburos, que se suma al número de Instalaciones actualmente abandonadas, representa una amenaza a las personas, al ambiente y a otras Instalaciones, debido a que actualmente no se cuenta con regulación específica que otorgue certidumbre al Regulado sobre los requisitos y obligaciones que debe cumplir para el Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono, aplicando criterios de Seguridad Operativa, Seguridad Industrial y protección al medio ambiente.
	That the closure, dismantling and/or abandonment of an increasing number of Installations in the industry of the hydrocarbon sector, which is added to the number of Installations currently abandoned, represents a threat to people, the environment and other Installations, because currently there is a specific regulation that provides certainty to the Regulated party on the requirements and obligations that must be met for the closure, dismantling and/or abandonment, applying criteria of Operational Safety, Industrial Safety and protection of the environment.

	Que una inadecuada planeación y ejecución de las actividades durante el Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono, puede representar un Riesgo de ignición y explosión, así como contaminación al suelo, subsuelo, cuerpos de agua aledaños y/o acuíferos. En este sentido, todos los Proyectos del Sector Hidrocarburos deben ser cerrados, desmantelados y abandonados bajo condiciones que mitiguen y/o prevengan los Riesgos para las personas y el medio ambiente, por lo que, para asegurar dichas condiciones se requiere establecer regulación específica en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente.
	That an inadequate planning and execution of the activities during the closure, dismantling and/or abandonment, can represent a risk of ignition and explosion, as well as contamination to the ground, subsoil, surrounding water bodies and/or aquifers. In this sense, all the Projects of the Hydrocarbon Sector must be closed, dismantled and abandoned under conditions that mitigate and/or prevent the risks for people and the environment, therefore, to ensure said conditions, it is required to establish a specific regulation for matters of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection.

	Que, con base en lo anterior, se expiden las siguientes:
	Based on the foregoing, the following are issued:

	DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS DE CARÁCTER GENERAL QUE ESTABLECEN LOS LINEAMIENTOS EN MATERIA DE SEGURIDAD INDUSTRIAL, SEGURIDAD OPERATIVA Y PROTECCIÓN AL MEDIO AMBIENTE PARA LAS ETAPAS DE CIERRE, DESMANTELAMIENTO Y/O ABANDONO DE INSTALACIONES DEL SECTOR HIDROCARBUROS.
	GENERAL ADMINISTRATIVE PROVISIONS THAT ESTABLISH THE GUIDELINES ON INDUSTRIAL SAFETY, OPERATIONAL SAFETY AND ENVIRONMENTAL PROTECTION FOR THE STAGES OF CLOSURE, DISMANTLING AND/OR ABANDONMENT OF INSTALLATIONS OF THE HYDROCARBON SECTOR.
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	DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS DE CARÁCTER GENERAL QUE ESTABLECEN LOS LINEAMIENTOS EN MATERIA DE SEGURIDAD INDUSTRIAL, SEGURIDAD OPERATIVA Y PROTECCIÓN AL MEDIO AMBIENTE PARA LAS ETAPAS DE CIERRE, DESMANTELAMIENTO Y/O ABANDONO DE INSTALACIONES DEL SECTOR HIDROCARBUROS.
	GENERAL ADMINISTRATIVE PROVISIONS THAT ESTABLISH THE GUIDELINES ON INDUSTRIAL SAFETY, OPERATIONAL SAFETY AND ENVIRONMENTAL PROTECTION FOR THE STAGES OF CLOSURE, DISMANTLING AND/OR ABANDONMENT OF INSTALLATIONS OF THE HYDROCARBON SECTOR.  

	CAPITULO I
	CHAPTER I

	DISPOSICIONES GENERALES
	GENERAL PROVISIONS

	Artículo 1o. Las presentes disposiciones tienen por objeto establecer los requisitos que deberán cumplir el Regulado en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente para las etapas de Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono de Proyectos del Sector Hidrocarburos.
	Article 1. The purpose of these provisions is to establish the requirements that the Regulated parties must comply with in matters of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection must meet for the stages of closure, dismantling and/or abandonment of Projects in the Hydrocarbon Sector.

	Artículo 2o. Las presentes disposiciones aplican en todo el territorio nacional y zonas sobre las que la Nación ejerza su soberanía y jurisdicción, y son de observancia general y obligatoria para el Regulado que lleve a cabo el Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono de Proyectos del Sector Hidrocarburos.
	Article 2. These provisions apply throughout the national territory and areas over which the nation exercises its sovereignty and jurisdiction, and are of general and obligatory observance for the Regulated party that carries out the closure, dismantling and/or abandonment of Projects in the Hydrocarbons Sector.

	[bookmark: N_Hlk517253702]Artículo 3o. Para efectos de la interpretación y aplicación de las presentes disposiciones se estará a los conceptos y definiciones en singular o plural previstos en la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, la Ley de Hidrocarburos, la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, el Reglamento de las actividades a las que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos, el Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Evaluación de Impacto Ambiental, el Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, el Reglamento Interior de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en los Lineamientos que regulan los Planes de Exploración y de Desarrollo para la Extracción de Hidrocarburos emitidos por la Comisión Nacional de Hidrocarburos, así como en las disposiciones administrativas de carácter general emitidas por la Agencia que sean aplicables y a las siguientes definiciones y términos:
	Article 3. For purposes of the interpretation and application of these provisions, it will be governed by the concepts and definitions in the singular or plural under the Law of the National Industrial Safety Agency and Protection of Environment of the Hydrocarbons Sector, the Law of Hydrocarbons, the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes, the Regulation of the activities referred to in the Third Title of the Hydrocarbon Law, the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment  in matters of the Evaluation of the Environmental Impact, the Regulation of the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes, the Internal Regulation of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbon Sector, in the Guidelines that regulate the Exploration and Development Plans for the Extraction of Hydrocarbons issued by the National Hydrocarbons Commission, as well as in the general administrative provisions issued by the Agency that are applicable and to the following definitions and terms:

	I.	Abandono: Etapa final de un Proyecto del Sector Hidrocarburos y posterior al Cierre y Desmantelamiento, en la que se llevan a cabo las acciones a efecto de que el Sitio del Proyecto quede en Condiciones seguras de manera definitiva.
	I. Abandonment: Final stage of a Project of the Hydrocarbon Sector and subsequent to the closure and dismantling, in which the actions are carried out so that the project site remains in definitively safe conditions.              

	II.	Aislamiento: Interrupción del flujo de energía y materia entre los equipos mediante barreras.
	II. Isolation: Interruption of the flow of energy and matter between the equipment through barriers.              

	III.	Cierre: Etapa de desarrollo de un Proyecto del Sector Hidrocarburos en la cual se finalizan sus operaciones de manera definitiva y se llevan a cabo las acciones necesarias para prevenir, controlar y/o mitigar los Riesgos, así como mantener las Instalaciones del Proyecto en Condición segura previo al Desmantelamiento y/o Abandono.
	III. Closure: Development stage of a Hydrocarbon Sector Project in which its operations are definitively completed and the necessary actions are carried out to prevent, control and/or mitigate the risks, as well as keeping the project installations in a safe condition prior to dismantling and/or abandonment.              

	IV.	Condición segura: Estado de las Instalaciones y/o del Sitio del Proyecto, en el cual se demuestra que de acuerdo con los resultados del Análisis de Riesgo se han implementado todas las medidas necesarias para administrar los Riesgos identificados.
	IV. Safe condition: Status of the installations and/or the project site, in which it is shown that according to the results of the Risk Analysis, all necessary measures have been implemented to manage the identified risks.              

	V.	Constancia de baja: Documento que elabora el Regulado, en el cual se indican las características de un equipo o conjunto de equipos destinados a una función o proceso en particular, que dejaron de operar, así como los medios para su reutilización, reciclaje y/o disposición final en cumplimiento de la regulación aplicable.
	V. Proof of withdrawal: Document prepared by the Regulated party, which indicates the characteristics of a team or set of equipment intended for a particular function or process, which has ceased to operate, as well as the means for its reuse, recycling and/or final disposition in compliance with the applicable regulation.              

	VI.	Desenergizar: Desplazar la energía fuera de los equipos de forma controlada hasta alcanzar el equilibrio estático, termodinámico y/o electroestático.
	VI. De-energize: Displace the energy out of the equipment in a controlled manner until reaching static, thermodynamic and/or electrostatic balance.              

	VII.	Desmantelamiento: Etapa de desarrollo del Proyecto en la que se realiza la remoción total o parcial, el desarmado, el desmontaje, la reutilización y/o la disposición segura de equipos y accesorios de una Instalación.
	VII. Dismantling: Stage of development of the Project in which the total or partial removal, disassembly, dismantling, reuse and/or safe disposal of equipment and accessories of a Facility is carried out.              

	VIII.	Dictamen: Documento que emite un Tercero autorizado, en el cual se establece el resultado de la verificación del cumplimiento de obligaciones normadas en las materias de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y de protección del medio ambiente del Sector Hidrocarburos.
	VIII. Written Opinion: Document issued by an authorized Third Party, which establishes the result of the verification of compliance with the regulated obligations in the areas of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection of the Hydrocarbon Sector.              

	IX.	Evaluación técnica: Proceso por medio del cual un Tercero autorizado efectúa un análisis técnico comparativo de uno o más requisitos contra un patrón (dimensiones, propósitos, materiales, resultados, límites, alcances), del que se deriva un informe de evaluación.
	IX. Technical evaluation: Process by which an authorized Third Party performs a comparative technical analysis of one or more requirements against a pattern (dimensions, purposes, materials, results, limits, scope), from which an evaluation report is derived.              

	X.	Inertización: Reducción controlada de la concentración de oxígeno y/o combustible, para evitar la combustión, corrosión, obstrucción, entre otras situaciones que afecten las condiciones estables ante agentes exteriores, ya sean físicos, químicos o biológicos.
	X. Inertization: Controlled reduction of the concentration of oxygen and/or fuel, to avoid combustion, corrosion, obstruction, among other situations that affect stable conditions against external agents, whether physical, chemical or biological.              

	XI.	Material de relleno: Materia sólida empleada para el llenado de tanques y tuberías, que no presenta características de peligrosidad, es duradera y estable a largo plazo.
	XI. Filler material: Solid material used for filling tanks and pipes, which does not present dangerous characteristics, is durable and stable in the long term.              

	XII.	Paro definitivo: Se refiere a la suspensión de las operaciones en una Instalación del Sector Hidrocarburos por un periodo igual o mayor a ciento ochenta días naturales.
	XII. Definitive stoppage: Refers to the suspension of operations in a hydrocarbon sector installation for a period equal to or greater than one hundred and eighty calendar days.              

	XIII.	Programa CDA: Programa de actividades a realizar durante el Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono de Proyectos del Sector Hidrocarburos.
	XIII. CDA Program: Program of activities to be carried out during the closure, dismantling and/or abandonment of projects in the hydrocarbon sector.              

	XIV.	Resolución de Abandono: Documento mediante el cual la Agencia resuelve sobre la evaluación de la conclusión de la etapa de Abandono y declara el cumplimento a las presentes disposiciones.
	XIV. Abandonment Resolution: Document by which the Agency decides on the evaluation of the conclusion of the abandonment stage and declares compliance with these provisions.              

	XV.	Sitio del Proyecto: Espacio físico delimitado en el cual se desarrolla el Proyecto.
	XV. Project Site: Delimited physical space in which the Project is developed.              

	XVI.	UTM: Sistema de coordenadas que utiliza un tipo particular de proyección cilíndrica para representar la tierra sobre un plano, con objeto de referenciar cualquier punto de la superficie terrestre; denominado así por sus siglas: Universal Transverse Mercator.
	XVI. UTM: Coordinate system that uses a particular type of cylindrical projection to represent the earth on a plane, in order to reference any point on the earth's surface; referred to by its initials: Universal Transverse Mercator.              

	Artículo 4o. Corresponde a la Agencia la interpretación, para efectos administrativos, de las presentes disposiciones.
	Article 4th. The Agency is responsible for the interpretation, for administrative purposes, of these provisions.

	Artículo 5o. La información que el Regulado presente a la Agencia en cumplimiento de las presentes disposiciones, será considerada como información pública, salvo los supuestos previstos por la legislación en materia de transparencia, acceso a la información pública y datos personales. Toda reserva o clasificación seguirá los procedimientos previstos en dicha regulación.
	Article 5 The information that the Regulated party presents to the Agency in compliance with these provisions, will be considered as public information, except for the cases provided by the legislation on transparency, access to public information and personal data. Any reservation or classification will follow the procedures provided in said regulation.

	Artículo 6o. El Regulado deberá presentar los documentos a los que se refieren las presentes disposiciones de manera presencial, o a través de los medios electrónicos que establezca la Agencia, en forma impresa o electrónica, legible, en idioma español, paginados, incluyendo los mapas, planos, diagramas, cuadros y/o figuras que correspondan, y firmados por el Regulado o por su representante legal.
	Article 6 The Regulated parties must present the documents referred to in these provisions in person, or through the electronic media established by the Agency, in printed or electronic form, legible, in Spanish, paginated, including maps, plans, diagrams, tables and/or figures that correspond, and signed by the Regulated party or the legal representative.

	Artículo 7o. El Regulado que determine concluir de manera definitiva las actividades de un Proyecto, deberá llevar a cabo las etapas de Cierre, Desmantelamiento y Abandono conforme a las presentes disposiciones y a la demás regulación aplicable.
	Article 7. The Regulated party that determines to definitively conclude the activities of a Project, must carry out the stages of Closure, Dismantling and Abandonment in accordance with these provisions and the other applicable regulations.

	Artículo 8o. Previo al inicio de cada una de las etapas de Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono del Proyecto, el Regulado deberá actualizar el Análisis de Riesgo y los mecanismos de su Sistema de Administración, conforme lo indicado en su propio sistema y en la regulación aplicable.
	Article 8.  Prior to the beginning of each of the stages of project closure, dismantling and/or abandonment, the Regulated party shall update the Risk Analysis and the mechanisms of its System of Administration, as indicated in its own system and in the applicable regulation.

	Artículo 9o. El Regulado deberá contar con un Programa CDA conforme a lo establecido en las presentes disposiciones, que incluya las fechas de inicio y término de la ejecución de las actividades, así como los responsables de llevarlas a cabo. Lo anterior, previo al inicio de cualquier actividad durante estas etapas.
	Article 9.  The Regulated party must have a CDA Program in accordance with the provisions of these provisions, which includes the start and end dates for the execution of activities, as well as those responsible for carrying them out. The preceding, prior to the start of any activity during these stages.

	Artículo 10. Las actividades del Programa CDA deberán establecerse con base en los resultados  y las recomendaciones derivadas de la actualización del Análisis de Riesgo, conforme a lo previsto en el artículo 8o.
	Article 10. The activities of the CDA Program must be established based on the results and recommendations derived from the update of the Risk Analysis, in accordance with the provisions of article 8.

	Artículo 11. El Regulado deberá presentar a la Agencia el Programa CDA, mediante escrito libre, como mínimo treinta días hábiles previos al inicio de su ejecución, anexando los resultados del Análisis de Riesgo aplicado a las actividades y procesos a llevar a cabo en la etapa correspondiente, así como la información y documentación solicitada en el Anexo I.
	Article 11. The Regulated party must submit the CDA Program to the Agency, in a written document, at least thirty business days prior to the start of its execution, attaching the results of the Risk Analysis applied to the activities and processes to be carried out in the corresponding stage., as well as the information and documentation requested in Annex I. 

	Artículo 12. Durante la ejecución de las actividades correspondientes a las etapas de Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono, el Regulado deberá cumplir como mínimo, con lo siguiente:
	Article 12. During the execution of the activities corresponding to the stages of closure, dismantling and/or abandonment, the Regulated party shall comply as a minimum, with the following:

	I.	Contar con los procedimientos para ejecutar y verificar las actividades contempladas durante el Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono;
	I. Have the procedures to execute and verify the activities covered during the closure, dismantling and/or abandonment;              

	II.	Disponer de los materiales, equipos y recursos suficientes y adecuados para el cumplimiento de lo establecido en las presentes disposiciones;
	II. Have sufficient and adequate materials, equipment and resources to comply with the provisions of these provisions;              

	III.	Los términos, condicionantes y medidas de mitigación y/o compensación ambiental que en materia de evaluación de impacto ambiental se emitieron en la autorización del Proyecto;
	III. The terms, conditions and mitigation measures and/or environmental compensation that were issued in the authorization of the Project in matters of evaluation of the environmental impact.                

	IV.	Mantener vigente la póliza de seguro de responsabilidad civil y responsabilidad por daños al medio ambiente y en su caso, de control de pozos, así como otros instrumentos financieros requeridos de conformidad con las disposiciones que al efecto emita la Agencia;
	IV. Maintain current the insurance policy for civil liability and liability for damages to the environment and, where appropriate, for well control, as well as other financial instruments required in accordance with the provisions issued by the Agency for this purpose;              

	V.	La regulación aplicable para el manejo integral de los residuos generados; y
	V. The applicable regulation for the integral management of the wastes that are generated; and              

	VI.	Contar con un protocolo de respuesta a emergencias actualizado a la etapa correspondiente, de acuerdo con la regulación aplicable.
	VI. Have an updated emergency response protocol at the corresponding stage, in accordance with the applicable regulation.              

	Artículo 13. En caso de que el Regulado modifique su Programa CDA, en cualquiera de las etapas, deberá presentar a la Agencia dicha actualización mediante escrito libre, al menos con treinta días hábiles previos a la ejecución de las actividades nuevas o modificadas. El Programa CDA deberá presentarse con los resultados del Análisis de Riesgo actualizado y, en su caso, con la información adicional que haya sido generada.
	Article 13. In the event that the Regulated party modifies its CDA Program, in any of the stages, it must present the Agency said update in writing, at least thirty business days prior to the execution of new or modified activities. The CDA Program must be presented with the updated Risk Analysis results and, where appropriate, with the additional information that has been generated.

	[bookmark: N_Hlk33089066][bookmark: N_Hlk510691552]Artículo 14. El Regulado deberá documentar las actividades y mantener los registros generados de acuerdo con lo establecido en su Sistema de Administración, y conservar la evidencia documental derivada del cumplimiento de las presentes disposiciones por un plazo de diez años contados a partir de la notificación de la Resolución de Abandono. Asimismo, el Regulado deberá informar cualquier cambio del domicilio referido en el artículo 31, fracción I, inciso a), subinciso vi de las presentes disposiciones, que tenga efecto durante el periodo establecido para conservar dicha información.
	Article 14. The Regulated party must document the activities and keep the records generated in accordance with the provisions of its System of Administration, and keep the documentary evidence derived from compliance with these provisions for a period of ten years from the notification of the Abandonment Resolution. Furthermore, the Regulated party must notify of any change of address as referred to in Article 31, section I, clause a), subclause vi of these provisions, which takes effect during the period established for  retaining said information.

	Artículo 15. Cuando la totalidad de las Instalaciones relacionadas al Proyecto se encuentren en Paro definitivo, la Agencia considerará que el Regulado se encuentra en las etapas finales del Proyecto y deberá proceder al Cierre, presentando el Programa CDA de acuerdo con lo establecido en las presentes disposiciones, en un plazo máximo de un año calendario contado a partir de que se encuentre en Paro definitivo, o reiniciar actividades conforme a lo dispuesto en la regulación aplicable. Lo anterior aplica a todo tipo de Instalaciones del Sector, con excepción de pozos.
	Article 15. When all the Installations related to the Project are in definitive Stop, the Agency will consider that the Regulated party is in the final stages of the Project and must proceed to the Closing, presenting the CDA Program in accordance with the provisions of these provisions, within a maximum period of one calendar year from the time it is definitively stopped, or restart activities in accordance with the provisions of the applicable regulations. The foregoing applies to all types of Installations in the Sector, with the exception of wells.

	Artículo 16. En caso de que el Regulado no se encuentre en condiciones de reiniciar actividades deberá presentar a la Agencia un escrito en el que se establezcan los motivos por los que requiere continuar el paro, las medidas que contempla para mantener en Condiciones seguras las Instalaciones y la fecha de reinicio de actividades.
	Article 16. In the event that the Regulated party is not in a position to restart activities, they must submit to the Agency a document establishing the reasons why the stoppage must be continued, the measures it includes for keeping the Installations in Safe Conditions. and the date of restarting activities.

	CAPITULO II
	CHAPTER II

	DEL CIERRE
	CLOSURE

	Artículo 17. El Regulado contará con un periodo máximo de un año para iniciar las actividades establecidas en el Programa CDA para la etapa de Cierre, contado a partir del día hábil siguiente a la fecha de presentación a la Agencia del aviso correspondiente. En caso de requerir actualizaciones a su programa, éstas no implicarán un aumento al periodo máximo de inicio de las actividades.
	Article 17. The Regulated party will have a maximum period of one year to start the activities established in the CDA Program for the Closing stage, counted from the business day following the date of submission to the Agency of the corresponding notice. In case of requiring updates to the program, they will not imply an increase to the maximum period for initiating the activities.

	Artículo 18. En lo correspondiente a la etapa de Cierre, el Programa CDA deberá elaborarse conforme a lo establecido en el Anexo I, sección A de las presentes disposiciones, e incluir las siguientes actividades:
	Article 18. Regarding the Closing stage, the CDA Program must be prepared in accordance with the provisions of Annex I, section A of these provisions, and include the following activities:

	I.	La identificación e inventario de los equipos;
	I. The identification and inventory of the equipment;              

	II.	El Desenergizado de equipos;
	II. The de-energized equipment;              

	III.	El Aislamiento de las Instalaciones y/o de los equipos que las conforman;
	III. The Isolation of the Installations and/or the equipment that make them up;              

	IV.	El vaciado, purga o desplazamiento del hidrocarburo o cualquier otro material que se encuentre en los equipos, lo anterior con independencia de las actividades de remoción de hidrocarburo o cualquier otro material realizado durante la Inertización o desenergización; y
	IV. The emptying, purging or displacement of the hydrocarbon or any other material found in the equipment, the foregoing regardless of the hydrocarbon removal activities or any other material carried out during the Inertization or de-energization; and              

	V.	La limpieza, y en su caso la Inertización de equipos.
	V. The cleaning, and where appropriate the Inertization of equipment.              

	El Regulado deberá documentar aquellos casos en los que no sea técnicamente factible realizar la limpieza total de los equipos. En estos casos, el Regulado deberá verificar que los equipos queden en Condición segura previo a la etapa de Desmantelamiento.
	The Regulated party must document those cases in which it is not technically feasible to carry out the total cleaning of the equipment. In these cases, the Regulated party must verify that the equipment remains in a safe condition prior to the dismantling stage.

	Artículo 19. En caso de que se prevea un lapso de más de un año entre la conclusión de la etapa de Cierre y el inicio de la etapa de Desmantelamiento, el Regulado deberá establecer en su Programa CDA las actividades de Monitoreo y, en su caso, del resguardo de las Instalaciones, así como medidas para la prevención, mitigación y control de los Riesgos que se presenten. Lo anterior deberá establecerse de acuerdo con las características específicas del Proyecto a fin de asegurar la integridad de la Instalación.
	Article 19. In the event that a period of more than one year is foreseen between the conclusion of the Closing stage and the beginning of the Dismantling stage, the Regulated party shall establish in its CDA Program the Monitoring activities and, where appropriate, of the protection of the Installations, as well as measures for the prevention, mitigation and control of the risks that arise. The foregoing shall be established in accordance with the specific characteristics of the Project in order to ensure the integrity of the Installation.

	Artículo 20. El Regulado deberá presentar a la Agencia el reporte detallado de conclusión del Programa CDA para la etapa de Cierre, de acuerdo con lo establecido en el Anexo II de las presentes disposiciones, en un plazo máximo de treinta días hábiles posteriores a la conclusión de las actividades programadas, acompañado de un Dictamen emitido por un Tercero autorizado por la Agencia, que deberá contener como mínimo la información siguiente:
	Article 20. The Regulated party must present to the Agency the detailed report of the conclusion of the CDA Program for the Closing stage, in accordance with the provisions of Annex II of these provisions, within a maximum period of thirty business days after the conclusion of the programmed activities, accompanied by an Opinion issued by a Third Party authorized by the Agency, which must contain at least the following information:

	I.	Datos del Regulado:
	I. Data of the Regulated party:              

	a)	Clave Única del Registro del Regulado;
	a) Unique Key of the Regulated Registry;  (CURR)      

	b)	Nombre, denominación o razón social;
	b) Name, corporate or company name;              

	c)	En su caso, nombre y cargo del representante legal;
	c) If applicable, name and title of the legal representative;              

	d)	Domicilio y correo electrónico que el Regulado o su representante legal señale para oír y recibir notificaciones;
	d) Address and email that the Regulated party or its legal representative designates to hear and receive notifications;              

	e)	Nombre y domicilio de la Instalación o Instalaciones que conforman el Proyecto; y
	e) Name and address of the Installation or Installations that make up the Project; and              

	f)	Actividad o actividades del Sector que se llevaron a cabo en el Proyecto.
	f) Activity or activities of the Sector that were carried out in the Project.              

	II.	Datos del Tercero autorizado:
	II. Data of the authorized third party:              

	a)	Razón o denominación social;
	a) Corporate or company name;              

	b)	Número y vigencia de su Autorización; y
	b) Number and effective period of the Authorization; and              

	c)	Nombre y firma del responsable técnico y del personal que intervino en la elaboración del Dictamen.
	c) Name and signature of the technical manager and the personnel involved in preparing the Opinion.              

	III.	Datos del Dictamen realizado:
	III. Details of the Opinion issued:              

	a)	Periodo de elaboración;
	a) Preparation period;              

	b)	Lugar y fecha de emisión del Dictamen;
	b) Place and date of issuance of the Opinion;              

	c)	Vigencia del Dictamen, conforme a las características del Proyecto;
	c) Validity of the Opinion, according to the characteristics of the Project;              

	d)	Informe que derive de la Evaluación técnica realizada para determinar lo siguiente:
	d) Report derived from the technical evaluation carried out to determine the following:              

	[bookmark: N_Hlk37090580]i.	Que el reporte detallado de Cierre incluye la información mínima establecida en el Anexo II; y
	i. That the detailed Closing report includes the minimum information established in Annex II; and              

	ii.	Que el Regulado realizó las actividades de conformidad con lo establecido en su reporte detallado de Cierre.
	ii. That the Regulated party carried out the activities in accordance with the provisions of its detailed closure report.              

	e)	Soporte documental del Dictamen.
	e) Documentary support of the Opinion.              

	IV.	Nombre y firma del representante legal del Tercero autorizado y del Regulado o su representante legal.
	IV. Name and signature of the legal representative of the authorized and Regulated Third Party or their legal representative.              

	CAPITULO III
	CHAPTER III

	DEL DESMANTELAMIENTO
	DISMANTLING

	Artículo 21. Previo al inicio del Desmantelamiento el Regulado deberá tener disponible en las Instalaciones la evidencia documental que demuestre lo siguiente:
	Article 21. Prior to the start of the dismantling, the Regulated party must have documentary evidence available that shows the following at the Installations:

	[bookmark: N_Hlk36553564]I.	El cumplimiento a lo dispuesto en las presentes disposiciones para la etapa de Cierre, con objeto de corroborar que las Instalaciones y/o los equipos que las conforman y que serán desmantelados se encuentran en Condición segura; y
	I. Compliance with that detailed in these provisions for the closure stage, in order to corroborate that the Installations and/or equipment that comprise them and that will be dismantled are in safe condition; and              

	II.	Que las Instalaciones y/o los equipos que conforman los Proyectos que serán desmantelados, hayan sido incluidos en las acciones contempladas para la etapa de Cierre y se cuente con las Constancias de baja correspondientes.
	II. That the Installations and/or equipment that make up the Projects to be dismantled have been included in the actions contemplated for the Closing stage and there are the corresponding certificates of withdrawal.              

	Artículo 22. En la etapa de Desmantelamiento, el Regulado deberá ejecutar las actividades necesarias para realizar la remoción total de las Instalaciones y estructuras que conformaron el Proyecto, incluyendo la demolición, el desarmado y desmontaje, y la reutilización o disposición de equipos y accesorios, así como, el completo retiro de materiales y residuos que se generen durante esta etapa, de manera que se cumpla con la regulación vigente en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente. Lo anterior con excepción de pozos.
	Article 22. In the Dismantling stage, the Regulated party must execute the activities necessary to carry out the total removal of the Installations and structures that made up the Project, including demolition, disassembly and dismantling, and the reuse or disposal of equipment and accessories, as well as the complete removal of materials and wastes generated during this stage, in order to comply with current regulations on Industrial Safety, Operational Safety and protection of the environment. The above with the exception of wells.

	Artículo 23. En caso de que el Regulado no contemple llevar a cabo la remoción total de las Instalaciones durante esta etapa, deberá justificarlo técnicamente y presentar en escrito libre dicha justificación junto con el Programa CDA para la etapa de Desmantelamiento, así como la información en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente referente a las Instalaciones que permanecerán en el Sitio del Proyecto.
	Article 23. In the event that the Regulated party does not contemplate carrying out the total removal of the Installations during this stage, they must technically justify it and present such justification in free writing together with the CDA Program for the dismantling stage, as well as the information for Industrial Safety, Operational Safety and protection of the environment regarding the Installations that will remain on the Project Site.

	La justificación técnica a la que se refiere el párrafo anterior deberá incluir los elementos técnicos suficientes que avalen la imposibilidad de llevar a cabo la remoción total, tales como:
	The technical justification referred to in the preceding paragraph must include sufficient technical elements to support the impossibility of carrying out the total removal, such as:

	I.	Las mejores prácticas o estándares nacionales o internacionales en los que se basó la justificación técnica; y
	I. The best national or international practices or standards on which the technical justification was based; and              

	II.	Evaluación de los impactos ambientales y los Riesgos asociados a la remoción total de las Instalaciones en comparación con los asociados a una remoción parcial de éstas.
	II. Evaluation of the environmental impacts and the Risks associated with the total removal of the Installations compared to those associated with a partial removal of these.              

	Lo anterior, con excepción de los Proyectos ubicados costa afuera, los cuales deberán presentar el permiso para vertimiento otorgado por la Secretaría de Marina.
	The foregoing, with the exception of projects located offshore, which must present the dumping permit granted by the Secretary of the Navy.

	Artículo 24. En lo correspondiente al Desmantelamiento, el Programa CDA deberá elaborarse conforme a lo establecido en el Anexo I, sección B de las presentes disposiciones, además de incluir lo siguiente:
	Article 24. Regarding the Dismantling, the CDA Program must be prepared in accordance with the provisions of Annex I, section B of these provisions, in addition to including the following:

	I.	Las actividades y procedimientos para la remoción de las estructuras e Instalaciones con base en un análisis de estabilidad y seguridad estructural que considere los cálculos de cargas y pesos; y
	I. The activities and procedures for the removal of structures and Installations based on an analysis of stability and structural safety that considers the calculations of loads and weights; and              

	II.	El establecimiento de los controles operacionales necesarios para prevenir afectaciones al medio ambiente, daños a las Instalaciones y lesiones a las personas.
	II. The establishment of the necessary operational controls to prevent damage to the environment, damage to Installations and injury to people.              

	Artículo 25. El Regulado deberá realizar y documentar una evaluación comparativa que considere la viabilidad en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, de diferentes opciones de reutilización, reciclado o disposición final de la totalidad, o de una parte de las Instalaciones que conformaron el Proyecto.
	Article 25. The Regulated party must carry out and document a comparative evaluation that considers the viability in terms of Industrial Safety, Operational Safety and protection of the environment, of different options for reuse, recycling or final disposal of all, or a part of the Installations that made up the Project.

	Artículo 26. El Regulado deberá establecer procedimientos para verificar que las actividades a realizar durante el Desmantelamiento se llevaron a cabo de acuerdo con lo establecido en el Programa CDA presentado a la Agencia y deberá mantener los registros de dicha verificación para cuando la Agencia los requiera.
	Article 26. The Regulated party shall establish procedures to verify that the activities to be carried out during the Dismantling were carried out in accordance with the provisions of the CDA Program presented to the Agency and must keep records of such verification for when the Agency requires them.

	Artículo 27. El Regulado deberá elaborar un reporte detallado de conclusión del Programa CDA en lo correspondiente a la etapa de Desmantelamiento conforme a los requisitos establecidos en el Anexo III de las presentes disposiciones, incluyendo en el mismo, la descripción de las condiciones en las que queda el sitio donde se ubicó el Proyecto. Dicho reporte deberá presentarse junto con el Programa CDA para la etapa de Abandono.
	Article 27. The Regulated party must prepare a detailed report on the completion of the CDA Program in the corresponding phase of the Dismantling, in accordance with the requirements established in Annex III of these provisions, including in it, the description of the conditions in which the site where the Project was located remains. Said report must be submitted together with the CDA Program for the Abandonment stage.

	[bookmark: N_Hlk523758530]Artículo 28. En caso de que se prevea un lapso mayor a un año entre la conclusión de la etapa de Desmantelamiento y el inicio de la etapa del Abandono, el Regulado deberá establecer en su Programa CDA las actividades de Monitoreo y, en su caso, del resguardo de las Instalaciones que hubieran quedado en el Sitio del Proyecto, así como medidas para la prevención, mitigación y/o control de los Riesgos que se presenten.
	Article 28. In the event that a period of more than one year is foreseen between the conclusion of the dismantling stage and the start of the Abandonment stage, the Regulated party must establish in its CDA Program the Monitoring activities and, where appropriate, the protection of the Installations that would have remained on the Project Site, as well as measures for the prevention, mitigation and/or control of the Risks that arise.

	CAPÍTULO IV
	CHAPTER IV

	DEL ABANDONO
	ABANDONMENT

	Artículo 29. Previo al inicio del Abandono, el Regulado deberá:
	Article 29. Prior to the start of the Abandonment, the Regulated party must:

	I.	Contar con el reporte detallado de conclusión del Programa CDA para la etapa de Desmantelamiento de conformidad con lo establecido en el Anexo III de las presentes disposiciones;
	I. Have the detailed report of the completion of the CDA Program for the dismantling stage in accordance with the provisions of Annex III of these provisions;              

	II.	Realizar un diagnóstico de daños al medio ambiente ocasionados por las actividades en el Sitio del Proyecto conforme a lo establecido en el Anexo IV, salvo en el caso de contar con la actualización de la línea base ambiental; y
	II. Carry out a diagnosis of damage to the environment caused by activities on the Project Site in accordance with the provisions of Annex IV, except in the case of updating the environmental baseline; and              

	III.	En el caso de Instalaciones terrestres, el Regulado deberá realizar una caracterización del sitio considerando los métodos establecidos en la regulación vigente, salvo que cuente con la actualización de la línea base ambiental.
	III. In the case of terrestrial Installations, the Regulated party must carry out a characterization of the site considering the methods established in the current regulation, unless it has updated the environmental baseline.              

	Artículo 30. El Regulado deberá establecer las actividades que serán integradas al Programa CDA para la etapa de Abandono con base en lo siguiente:
	Article 30. The Regulated party must establish the activities that will be integrated into the CDA Program for the Abandonment stage based on the following:

	I.	Los resultados del Análisis de Riesgo actualizados para las actividades y procesos correspondientes a la etapa de Abandono;
	I. The updated Risk Analysis results for the activities and processes corresponding to the Abandonment stage;              

	II.	Los términos, condicionantes, medidas de mitigación y/o compensación ambiental establecidas en la autorización del Proyecto en materia de impacto ambiental;
	II. The terms, conditions, mitigation measures and/or environmental compensation established in the Project authorization regarding environmental impact;              

	III.	Los resultados de la caracterización del Sitio del Proyecto y/o del diagnóstico de daños al medio ambiente ocasionados por las actividades del Regulado, o en el caso de Proyectos que cuenten con línea base ambiental los resultados de su actualización; y
	III. The results of the characterization of the Project Site and/or the diagnosis of damage to the environment caused by the activities of the Regulated party, or in the case of Projects that have an environmental baseline, the results of its update; and              

	IV.	Lo indicado en el Anexo I, sección C, de las presentes disposiciones, cerciorándose que las actividades sean adecuadas al Sitio del Proyecto y se encuentren en secuencia con las actividades que se llevaron a cabo durante el Cierre y el Desmantelamiento.
	IV. The provisions of Annex I, section C, of ​​these provisions, making sure that the activities are appropriate to the Project Site and are in sequence with the activities that were carried out during the Closure and Dismantling.              

	Artículo 31. Para la etapa de Abandono, el Programa CDA deberá incluir las acciones de restauración, compensación ambiental y/o remediación apropiadas para mitigar el daño o afectación al ambiente, conforme a la normatividad aplicable.
	Article 31. For the Abandonment stage, the CDA Program must include the actions of restoration, environmental compensation and/or remediation appropriate to mitigate the damage or impact on the environment, in accordance with the applicable regulations.

	Artículo 32. Una vez concluidas las actividades del Programa CDA para la etapa de Abandono, el Regulado deberá obtener en un plazo no mayor a ciento ochenta días hábiles, un informe de evaluación como resultado de una Evaluación técnica, en el que se establezca el cumplimiento en tiempo y forma de las actividades establecidas en el Programa CDA, conforme al Anexo I, sección C de las presentes disposiciones. Dicho informe de evaluación deberá contener la siguiente información:
	Article 32. Once the activities of the CDA Program have been completed for the Abandonment stage, the Regulated party must obtain, within a period not exceeding one hundred and eighty business days, an evaluation report as a result of a technical Evaluation, in which compliance is established in time and form of the activities established in the CDA Program, in accordance with Annex I, section C of these provisions. Said evaluation report must contain the following information:

	I.	Datos del Regulado:
	I. Data of the Regulated party:              

	a)	Clave Única del Registro del Regulado;
	a) Unique Code of the Registry of the Regulated party; (CURR)              

	b)	Nombre, denominación o razón social;
	b) Name, corporate or company name;              

	c)	En su caso, nombre y cargo del representante legal;
	c) If applicable, name and title of the legal representative;              

	d)	Domicilio y correo electrónico que el Regulado o su representante legal señale para oír y recibir notificaciones;
	d) Address and email that the Regulated party or their legal representative designates to hear and receive notifications;              

	e)	Nombre y domicilio de la Instalación o Instalaciones que conformaron el Proyecto; y
	e) Name and address of the Installation or Installations that made up the Project; and              

	f)	Actividad o actividades del Sector que se llevaron a cabo en el Proyecto.
	f) Activity or activities of the Sector that were carried out in the Project.              

	II.	Datos de la Evaluación técnica:
	II. Technical evaluation data:              

	a)	Datos del Tercero autorizado, incluyendo:
	a) Data of the authorized Third Party, including:              

	i.	Razón o denominación social;
	i. Corporate name or company name;              

	ii.	Número y vigencia de su Autorización; y
	ii. Number and effective period of your Authorization; and              

	iii.	Nombre y firma del representante legal, del responsable técnico y del personal que intervino en la Evaluación técnica.
	iii. Name and signature of the legal representative, the technical manager and the personnel who participated in the technical evaluation.              

	b)	Periodo de elaboración;
	b) Preparation period;              

	c)	Lugar y fecha de emisión del informe;
	c) Place and date of issue of the report;              

	d)	Vigencia del informe, conforme a las características del Proyecto;
	d) Validity of the report, according to the characteristics of the Project;              

	e)	Resultados de la Evaluación técnica de cumplimiento del Programa CDA en su etapa de Abandono, y de las actualizaciones que correspondan, e información soporte que incluya una descripción detallada del estado final que guarda el Sitio del Proyecto en términos de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente; y
	e) Results of the technical evaluation of compliance with the CDA Program in its phase of abandonment, and of the corresponding updates, and supporting information that includes a detailed description of the final status of the Project Site in terms of Industrial Safety, Operational Safety and protection of the environment; and              

	f)	Evidencia del cumplimiento de cada una de las actividades establecidas en el Programa CDA para la etapa de Abandono, incluyendo aquella que resulte de la aplicación de los métodos, procedimientos y/o programas empleados para la caracterización del sitio, la remediación, y/o la realización de las acciones programadas en cumplimiento de los términos y condicionantes del Proyecto.
	f) Evidence of compliance with each of the activities established in the CDA Program for the Abandonment stage, including that resulting from the application of the methods, procedures, and/or programs used for the characterization of the site, remediation, and/or or the performance of the programmed actions in compliance with the terms and conditions of the Project.              

	Artículo 33. Al finalizar la etapa de Abandono el Regulado deberá solicitar a la Agencia la Resolución de Abandono, dentro de los treinta días hábiles siguientes a la obtención del informe de evaluación señalado en el artículo anterior, para lo cual deberá presentar la información siguiente:
	Article 33. At the end of the Abandonment stage, the Regulated shall request from the Agency the Resolution of Abandonment, within thirty business days following the obtaining of the evaluation report indicated in the preceding article, for which it must present the following information:

	I.	Solicitud de Resolución de Abandono, mediante escrito libre, que contenga como mínimo lo siguiente:
	I. Request for Resolution of Abandonment, in writing, containing at least the following:              

	a)	Datos del Regulado:
	a) Data of the Regulated party:              

	i.	Clave Única del Registro del Regulado;
	i. Unique Code of the Registry of the Regulated party;              

	ii.	Nombre, denominación o razón social;
	ii. Name, corporate or company name;              

	iii.	En su caso, nombre y cargo del representante legal;
	iii. When applicable, name and title of the legal representative;              

	iv.	Domicilio y correo electrónico que el Regulado o su representante legal señale para oír y recibir notificaciones;
	iv. Address and email that the Regulated party or theirs legal representative designates to hear and receive notifications;              

	v.	Nombre y domicilio de la Instalación o Instalaciones que conformaron el Proyecto;
	v. Name and address of the Installation or Installations that made up the Project;              

	vi.	Domicilio donde será conservada la evidencia documental del cumplimiento de lo previsto en las presentes disposiciones; y
	vi. Address where documentary evidence of compliance with that detailed in these provisions will be kept; and              

	vii.	Actividad o actividades del Sector que se llevaron a cabo durante el Proyecto.
	vii. Activity or activities of the Sector that were carried out during the Project.              

	II.	Informe de evaluación conforme a lo especificado en el artículo 32 de las presentes disposiciones;
	II. Evaluation report according to that specified in article 32 of these provisions;              

	III.	Los resultados de la remediación y la evidencia documental de la conclusión de las medidas de compensación y restauración llevadas a cabo en cumplimiento de las condicionantes en materia de impacto ambiental;
	III. The results of the remediation and the documentary evidence of the conclusion of the compensation and restoration measures carried out in compliance with the conditions regarding environmental impact;              

	IV.	En su caso, las actividades post-Abandono para el Monitoreo del Sitio del Proyecto y de la infraestructura instalada durante la etapa de Abandono, como señalética restrictiva, de seguridad, prohibitiva, referencias topográficas, entre otras, así como instrumentos para el Monitoreo; y
	IV. When applicable, the post-Abandonment activities for the Monitoring of the Project Site and the infrastructure installed during the Abandonment stage, such as restrictive, security, prohibitive signs, topographic references, among others, as well as instruments for monitoring; and              

	V.	Comprobante de pago de aprovechamiento correspondiente para la Resolución de Abandono.
	V. Proof of payment of the corresponding use for the Abandonment Resolution.              

	Artículo 34. En caso de que la información presentada no cumpla con lo requerido en el artículo anterior, la Agencia prevendrá al Regulado por única ocasión, en un plazo máximo de veinte días hábiles contados a partir del día hábil siguiente de la fecha de recepción de la información.
	Article 34. In the event that the information presented does not comply with what is required in the preceding article, the Agency will apply a preventive requirement to the Regulated party on one occasion only, within a maximum period of twenty business days from the business day following the date of receipt of information.

	Artículo 35. Para el desahogo de la prevención, el Regulado contará con un plazo de veinte días hábiles, contados a partir del día siguiente de su notificación. Una vez transcurrido el plazo sin que se haya subsanado el requerimiento, la Agencia desechará la solicitud.
	Article 35. For the execution of the preventive requirement, the Regulated party will have a term of twenty business days, counted from the day following their notification. Once the term has elapsed without the requirement having been rectified, the Agency will reject the request.

	Artículo 36. La Agencia admitirá a trámite en un plazo máximo de veinte días hábiles posteriores a la presentación de la solicitud o, en su caso, posteriores al desahogo de la prevención a la que se refiere el artículo 34 de las presentes disposiciones. Una vez admitida, resolverá sobre la solicitud de Resolución de Abandono en un plazo máximo de sesenta días hábiles, conforme a lo siguiente:
	Article 36. The Agency will admit the procedure within a maximum period of twenty business days after the presentation of the application or, when applicable, after the preventive requirement referred to in article 34 of these provisions. Once admitted, it will resolve the request for the Abandonment Resolution within a maximum period of sixty business days, according to the following: 

	I.	En caso de que la información presentada no cumpla con lo establecido en las presentes disposiciones, se negará la solicitud estableciendo los motivos por los cuales se resolvió en este sentido; o
	I. In the event that the information presented does not comply with the provisions of these provisions, the request will be denied establishing the reasons why it was resolved in this regard; or              

	II.	En caso de que la información presentada cumpla con lo establecido en las presentes disposiciones, se emitirá la Resolución de Abandono.
	II. In the event that the information presented complies with that established in these provisions, the Abandonment Resolution will be issued.              

	Artículo 37. En caso de que la Agencia niegue la Resolución de Abandono, el Regulado deberá volver a presentar la solicitud conforme a las presentes disposiciones y continuará con su responsabilidad respecto de la aplicación de las medidas para la prevención, mitigación y control de los Riesgos que se presenten en el sitio donde se llevó a cabo el Proyecto.
	Article 37. In the event that the Agency denies the Abandonment Resolution, the Regulated party must re-submit the request in accordance with these provisions and will continue to be responsible for the application of the measures for the prevention, mitigation and control of Risks that are presented at the site where the Project was carried out.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO. Las presentes disposiciones administrativas de carácter general entrarán en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. These general administrative provisions will take effect on the day after their publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO. Los Regulados que, a la entrada en vigor de las presentes disposiciones, cuenten con Instalaciones que se encuentren en Paro definitivo, contarán con un plazo máximo de un año para presentar a la Agencia el Programa CDA para las etapas de Cierre, Desmantelamiento y/o Abandono que apliquen, de acuerdo con el Anexo l. Lo anterior aplica a todo tipo de Instalaciones del Sector, con excepción de pozos.
	SECOND. Those Regulated parties that, upon the entry into force of these provisions, have Installations that are in permanent Shutdown, will have a maximum period of one year to present the CDA Program to the Agency for the stages of closure, dismantling and/or abandonment that applies, in accordance with Annex l. The foregoing applies to all types of Installations in the Sector, with the exception of wells.

	TERCERO. Los Regulados que, a la entrada en vigor de las presentes disposiciones, se encuentren realizando actividades correspondientes a la etapa de Cierre, contarán con un plazo máximo de ciento veinte días hábiles para presentar su Programa CDA ante la Agencia, con la información indicada en la sección A del Anexo I.
	THIRD. Those Regulated parties who, at the entry into force of these provisions, are carrying out activities corresponding to the Closing stage, will have a maximum period of one hundred and twenty working days to present their CDA Program to the Agency, with the information indicated in the section A of Annex I.

	CUARTO. Los Regulados que, a la entrada en vigor de las presentes disposiciones, se encuentren realizando actividades correspondientes a las etapas de Desmantelamiento y/o Abandono de Proyectos del Sector Hidrocarburos, contarán con un plazo máximo de ciento veinte días hábiles para informar las acciones llevadas a cabo para el Cierre y/o Desmantelamiento adjuntando la evidencia documental. Asimismo, deberá presentar el Programa CDA con la información correspondiente a la etapa en la que se encuentren, conforme a las presentes disposiciones.
	FOURTH. Those Regulated parties that, upon the entry into force of these provisions, are carrying out activities corresponding to the stages of Dismantling and/or Abandonment of Projects in the Hydrocarbon Sector, will have a maximum period of one hundred and twenty working days to report the actions taken for closure and/or dismantling, attaching the documentary evidence. Likewise, they must present the CDA Program with the information corresponding to the stage they are in, in accordance with these provisions.

	QUINTO. Los Regulados que a la entrada en vigor de las presentes disposiciones cuenten con un programa para las etapas de Cierre, y/o Desmantelamiento, o hayan presentado el aviso correspondiente de dichas etapas conforme a la normatividad que les aplique, contarán con un plazo máximo de ciento veinte días hábiles para actualizar su programa para la etapa siguiente, de conformidad con lo establecido en las presentes disposiciones.
	FIFTH. Those Regulated parties that, upon the entry into force of these provisions, have a program for the Closure, and/or Dismantling stages, or have presented the corresponding notice of said stages in accordance with the regulations that apply to them, will have a maximum period of one hundred and twenty business days to update your program for the next stage, in accordance with the provisions of these provisions.

	[bookmark: N_Hlk37082600]SEXTO. A los Regulados que realicen las actividades establecidas en las Disposiciones administrativas de carácter general que establecen los Lineamientos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y Protección al Medio Ambiente, para el transporte terrestre por medio de Ductos de Petróleo, Petrolíferos y Petroquímicos, no les serán aplicables los presentes Lineamientos hasta en tanto se modifiquen dichas disposiciones, en lo referente al Cierre, Desmantelamiento y Abandono.
	SIXTH. The Regulated parties that carry out the activities established in the general administrative provisions that establish the Guidelines on Industrial Safety, Operational Safety and Environmental Protection, for land transportation through Pipelines of Petroleum, Petroleum products and Petrochemical, do not These Guidelines will be applicable until such provisions are modified, regarding the Closing, Dismantling and Abandonment.

	SÉPTIMO. A los Regulados que realicen las actividades establecidas en las Disposiciones administrativas de carácter general que establecen los Lineamientos en materia de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y Protección al Medio Ambiente para el Diseño, Construcción, Pre-arranque, Operación, Mantenimiento, Cierre, Desmantelamiento y Abandono de las Instalaciones de Licuefacción de Gas Natural, no les serán aplicables los presentes Lineamientos hasta en tanto se modifiquen dichas disposiciones, en lo referente al Cierre, Desmantelamiento y Abandono.
	SEVENTH. To those Regulated parties who carry out the activities established in the general administrative provisions that establish the Guidelines on Industrial Safety, Operational Safety and Environmental Protection for Design, Construction, Pre-start, Operation, Maintenance, Closure, Dismantling and Abandonment of Natural Gas Liquefaction Installations, these Guidelines will not be applicable to them until such provisions are modified, regarding the Closure, Dismantling and Abandonment.

	OCTAVO. A los Regulados que realicen las actividades establecidas en las Disposiciones administrativas de carácter general que establecen los Lineamientos en materia de seguridad industrial, seguridad operativa y protección al medio ambiente para realizar las actividades de Exploración y Extracción de Hidrocarburos en Yacimientos No Convencionales en tierra, no les serán aplicables los presentes Lineamientos hasta en tanto se modifiquen dichas disposiciones, en lo referente al Cierre, Desmantelamiento y Abandono.
	EIGHTH. To those Regulated parties who carry out the activities established in the general administrative provisions that establish the Guidelines on industrial safety, operational safety and protection of the environment to carry out the activities of Exploration and Extraction of Hydrocarbons in Non-conventional Reservoirs on land, these Guidelines will not be applicable to them until such provisions are modified, regarding the Closing, Dismantling and Abandonment.

	[bookmark: N_GoBack]Ciudad de México a los catorce días del mes de mayo de dos mil veinte.- El Director Ejecutivo de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, Ángel Carrizales López.- Rúbrica.
	Mexico City, on the fourteenth day of May, two thousand and twenty.- The Executive Director of the National Agency for Industrial Safety and Environmental Protection of the Hydrocarbon Sector, Ángel Carrizales López.- Signed.

	ANEXO I
	ANNEX I

	[bookmark: N_Hlk517258334]CONTENIDO MÍNIMO QUE DEBE INCLUIR EL PROGRAMA DE CIERRE,  DESMANTELAMIENTO Y/O ABANDONO
	MINIMUM CONTENT TO BE INCLUDED IN THE CLOSING, DISMANTLING AND/OR LEAVING PROGRAM

	[bookmark: N_Hlk514857108]SECCIÓN A. ETAPA DE CIERRE
	SECTION A. CLOSING STAGE

	1. Información relevante de las Instalaciones que constituyeron el Proyecto:
	1. Relevant information on the Installations that made up the project:

	[bookmark: N_Hlk517272706]I.	Ubicación geográfica, planos generales y mapas de localización y extensión de la totalidad de las Instalaciones que comprenden el Proyecto, así como de las Instalaciones adyacentes relevantes al Programa CDA, por ejemplo: cables eléctricos, ductos enterrados, otras Instalaciones del Sector Hidrocarburos, asentamientos humanos, señalética en el área de las Instalaciones y en su zona de influencia, entre otras;
	I. Geographical location, general plans and location and extension maps of all the Installations that comprise the Project, as well as the adjacent Installations relevant to the CDA Program, for example: electrical cables, buried pipelines, other Installations of the Hydrocarbon Sector, human settlements, signage in the Installations area and in its area of ​​influence, among others;              

	a)	La escala que deberá utilizarse dependerá de la extensión del área que ocupen las Instalaciones del Proyecto, conforme a lo siguiente:
	a) The scale to be used will depend on the size of the area occupied by the Project Installations, in accordance with the following:              

	
[image: ]
Nota: Se utilizarán coordenadas UTM y se deberá incluir el metadato correspondiente.
	
[image: ]
Note: UTM coordinates will be used and the corresponding metadata must be included.

	II.	El Análisis de Riesgo aplicado a las actividades y procesos a llevar a cabo en la etapa de Cierre y la información sobre la planificación de atención a las recomendaciones derivadas del mismo;
	II. The Risk Analysis applied to the activities and processes to be carried out in the Closing stage and the information on the planning of attention to the recommendations derived from it;              

	III.	Constancia de baja, inventario y descripción de los elementos que serán puestos fuera de operación, entre otros: equipos, accesorios, plantas de proceso, ductos, tuberías, tanques, servicios auxiliares, incluyendo, en su caso, las Instalaciones de producción para el manejo de hidrocarburos en superficie;
	III. Proof of withdrawal, inventory and description of the elements that will be put out of operation, among others: equipment, accessories, process plants, pipelines, pipes, tanks, auxiliary services, including, where appropriate, production Installations for handling of hydrocarbons on the surface;              

	IV.	Inventario de materiales utilizados durante las actividades productivas previas al Cierre, que permanezcan en el sitio;
	IV. Inventory of materials used during the production activities prior to the Closure, that remain on the site;              

	V.	Resultados de la evaluación de la integridad de las Instalaciones a ser cerradas incluyendo, en su caso, a los pozos;
	V. Results of the evaluation of the integrity of the Installations to be closed, including, where appropriate, wells;              

	VI.	Estimación de la cantidad y tipo de residuos a generar durante la etapa de Cierre;
	VI. Estimation of the quantity and type of wastes to be generated during the Closing stage;              

	VII.	Duplicado del original de la póliza de seguros vigente para la etapa de Cierre, así como de los instrumentos financieros con los que se deba contar conforme a la normatividad aplicable; y
	VII. Duplicate of the original of the insurance policy in force for the Closing stage, as well as of the financial instruments that must be available in accordance with the applicable regulations; and              

	VIII.	Copia simple del documento en el que conste ante la autoridad competente, la conclusión de la actividad del Sector para la cual se otorgó el Permiso, o en su caso, copia del Contrato, Asignación o documento que demuestre la terminación del Proyecto.
	VIII. Simple copy of the document stating before the appropriate authority, the conclusion of the activity of the Sector for which the Permit was granted, or, where appropriate, a copy of the Contract, Assignment or document that demonstrates the completion of the Project.              

	2. Procedimientos detallados de las actividades a llevarse a cabo durante el Cierre, que incluyan:
	2. Detailed procedures of the activities to be carried out during the Closure, including:

	I.	Responsables de la ejecución de las actividades planificadas;
	I. Responsible for the execution of the planned activities;              

	II.	Descripción de los recursos con los que se cuenta para la realización de las actividades planificadas;
	II. Description of the resources available to carry out the planned activities;              

	III.	Descripción detallada de las actividades, así como de los elementos de prevención, control y/o mitigación de los Riesgos en materia de Seguridad Industrial y Seguridad Operativa y de los impactos ambientales durante la realización de las actividades planificadas, incluyendo, como mínimo lo siguiente:
	III. Detailed description of the activities, as well as the elements of prevention, control and/or mitigation of Industrial Safety and Operational Safety Risks and environmental impacts during the performance of the planned activities, including, as a minimum, the following:              

	a)	Recorrido de las Instalaciones y del Sitio del Proyecto para la verificación de inventarios;
	a) Tour of the Installations and the Project Site for the verification of inventories;              

	b)	Modificación de las condiciones de operación para el Cierre;
	b) Modification of the operating conditions for the Closing;              

	c)	Aislamiento;
	c) Isolation;              

	d)	Desenergizado;
	d) De-energized ;              

	e)	Inertización;
	e) Inertization;              

	f)	Limpieza;
	f) Cleaning;              

	g)	Monitoreo de explosividad;
	g) Explosive monitoring;              

	h)	En su caso, taponamiento de pozos;
	h) Where appropriate, plugging of wells;              

	i)	Manejo de materiales de acuerdo con la regulación aplicable; y
	i) Material handling in accordance with the applicable regulation; and              

	j)	Manejo integral de residuos de acuerdo con la regulación aplicable.
	j) Comprehensive waste management in accordance with applicable regulations.              

	3. Procedimientos de verificación de la ejecución de las actividades del Programa CDA, así como los responsables de su aplicación.
	3. Verification procedures for the execution of CDA Program activities, as well as those responsible for their application.

	SECCIÓN B. ETAPA DE DESMANTELAMIENTO
	SECTION B. DISMANTLING STAGE

	[bookmark: N_Hlk515457021]1. Información que deberá adjuntarse al Programa CDA:
	1. Information to be attached to the CDA Program:

	I.	Resultados de la actualización de la evaluación de la integridad de las Instalaciones que serán retiradas como: plataformas, ductos, estructuras, plantas industriales, circuitos de tuberías de proceso y servicios auxiliares, así como sistemas instrumentados, entre otros;
	I. Results of the update of the evaluation of the integrity of the Installations that will be removed as: platforms, pipelines, structures, industrial plants, process piping circuits and auxiliary services, as well as systems implemented, among others;              

	[bookmark: N_Hlk514944086][bookmark: N_Hlk535838522]II.	Duplicado del original de la póliza de seguro vigente para la etapa de Desmantelamiento, así como de los instrumentos financieros con los que se deba contar conforme a la normatividad aplicable; y
	II. Duplicate of the original of the insurance policy in force for the dismantling stage, as well as of the financial instruments that must be available in accordance with the applicable regulations; and              

	III.	Descripción del entorno, que incluya: condiciones climáticas, ecosistemas presentes, asentamientos humanos, entre otros elementos.
	III. Description of the environment, including: climatic conditions, present ecosystems, human settlements, among other elements.              

	2. Inventario de las Instalaciones y/o equipos que formaron parte de éstas que serán desmantelados, el cual deberá incluir, en su caso, lo siguiente:
	2. Inventory of the Installations and/or equipment that formed part of these that will be dismantled, which shall include, where appropriate, the following:

	I.	Subestructuras de Instalaciones fijas (tipo, tamaño, disposición y pesos);
	I. Stationary substructures of Installations (type, size, arrangement and weights);              

	II.	Superestructura (tipo, tamaño, configuración, equipos y pesos);
	II. Superstructure (type, size, configuration, equipment and weights);              

	III.	En su caso, Instalaciones de producción para el manejo de hidrocarburos en superficie;
	III. When applicable, production Installations for the handling of hydrocarbons on the surface;              

	IV.	En su caso, Instalaciones submarinas sobre o en el fondo del mar, incluyendo tamaño, peso, altura sobre el fondo marino, apilados o no, tipo de construcción y material, ubicación geográfica, en coordenadas UTM (Datum WGS84), detalles de la interacción entre el equipo y otros usos legítimos del mar, por ejemplo: la pesca;
	IV. If applicable, underwater installations on or at the bottom of the sea, including size, weight, height above the seabed, stacked or not, type of construction and material, geographical location, in UTM coordinates ( Datum WGS84 ), interaction details between equipment and other legitimate uses of the sea, for example: fishing;              

	V.	Para el caso de ductos, líneas de recolección, de descarga, de inyección, indicar:
	V. In the case of pipelines, collection lines, discharge lines, injection lines, indicate:              

	a)	Longitudes, diámetros, tipo de construcción;
	a) Lengths, diameters, type of construction;              

	b)	La profundidad de enterrado, apertura de zanjas y detalles de cualquier colchón de concreto, colchones frontales, bolsas de lechada, vertedero de rocas u otros materiales utilizados para cubrir las líneas;
	b) The depth of burial, trenching, and details of any concrete mattress, front mattresses, grout bags, rock dump, or other materials used to cover the lines;              

	c)	Detalles de las Instalaciones submarinas que forman parte de las tuberías, por ejemplo, bases de anclaje ascendente;
	c) Details of the underwater installations that are part of the pipelines, for example, ascending anchorage bases;              

	d)	La estabilidad de las tuberías, incluidos los detalles de cualquier exposición de la tubería a los agentes climáticos;
	d) Pipeline stability, including details of any pipeline exposures to weather agents;              

	e)	Detalles de la interacción de ductos o de una sección de éste con otras Instalaciones; y
	e) Details of the interaction of pipelines or a section thereof with other Installations; and              

	f)	Ubicación geográfica, en coordenadas UTM (Datum WGS84).
	f) Geographical location, in UTM coordinates (Datum WGS84).              

	V.	Cualquier otro equipo o Instalación, tales como: válvulas de alivio de presión, sistemas de protección catódica, líneas de recirculación, drenes, estructuras de soporte, entre otros; y
	V. Any other equipment or Installation, such as: pressure relief valves, cathodic protection systems, recirculation lines, drains, support structures, among others; and              

	VI.	Diagramas de estructuras, equipos y sistemas modulares.
	VI. Diagrams of modular structures, equipment and systems.              

	[bookmark: N_Hlk37064375]3. Opciones para el retiro de Instalaciones y/o estructuras que se hayan considerado y el Análisis de Riesgo de la opción seleccionada.
	3. Options for the removal of Installations and/or structures that have been considered and the Risk Analysis of the selected option.

	4. Evaluación del impacto ambiental correspondiente a la etapa de Desmantelamiento en tierra y/o costa fuera y su respectiva resolución emitida conforme a la normatividad aplicable.
	4. Evaluation of the environmental impact corresponding to the dismantling stage on land and/or offshore and its respective resolution issued in accordance with the applicable regulations.

	5. Evidencia documental de que los equipos a ser desmantelados y los que permanezcan en el Sitio del Proyecto, se encuentran en Condición segura.
	5. Documentary evidence that the equipment to be dismantled and those that remain on the Project Site are in Safe Condition.

	6. Opciones de manejo para la remoción, que incluyan las alternativas de recuperación, reutilización y disposición de equipos y materiales. Esta sección proporcionará una descripción general de las alternativas de manejo y la justificación, desde el punto de vista de Seguridad Industrial Seguridad Operativa y protección al ambiente, de la opción seleccionada.
	6. Management options for removal, including alternatives for recovery, reuse, and disposal of equipment and materials. This section will provide a general description of the management alternatives and the justification, from the point of view of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, of the selected option.

	7. Programa de actividades para aplicar la opción seleccionada para el retiro de Instalaciones y/o estructuras, que deberá incluir, entre otras, las siguientes actividades:
	7. Activities program to apply the option selected for the removal of Installations and/or structures, which must include, among others, the following activities:

	I.	Demolición de obra civil;
	I. Demolition of civil works;              

	II.	Remoción de estructuras;
	II. Removal of structures;              

	III.	Remoción de tuberías y accesorios;
	III. Removal of pipes and accessories;              

	IV.	Relleno de tanques, ductos y otros elementos enterrados. Se deberá tomar en cuenta:
	IV. Filling of tanks, ducts and other buried elements. It should take into account:              

	a)	Estructuras y servicios enterrados existentes;
	a) Existing buried structures and services;              

	b)	Posible existencia de infiltraciones de agua subterránea que requieran contar con bombas de achique;
	b) Possible existence of infiltrations of groundwater that require having bilge pumps;              

	c)	Estabilidad del suelo, condiciones de dimensionamiento de taludes y posibles afectaciones por derrumbes a las estructuras contiguas existentes;
	c) Soil stability, slope sizing conditions and possible damages due to landslides to the adjoining existing structures;              

	d)	Descripción de los materiales de relleno y del nivel de compactación del terreno;
	d) Description of the filling materials and the level of compaction of the ground;              

	e)	Previsión de la disponibilidad de Material de relleno para casos en los que se requiera de un excedente; y
	e) Forecasting the availability of filler material for cases in which a surplus is required; and              

	f)	Previsión de la existencia de Hidrocarburos en el Sitio del Proyecto.
	f) Forecast of the existence of Hydrocarbons at the Project Site.              

	V.	Métodos, materiales y equipos necesarios para remoción y recuperación de componentes;
	V. Methods, materials and equipment necessary for the removal and recovery of components;              

	VI.	En caso de pequeños generadores de residuos, la descripción de las acciones para el manejo integral de residuos, así como para los materiales; y
	VI. In the case of small waste generators, the description of the actions for the integral management of waste, as well as for the materials; and              

	VII.	Relación de los equipos que serán reusados, reciclados y enviados a disposición final.
	VII. List of equipment that will be reused, recycled and sent to final disposal.              

	8. Evidencia documental del cumplimiento de los términos y condicionantes establecidos en la autorización en materia de evaluación de impacto ambiental para la etapa de Desmantelamiento.
	8. Documentary evidence of compliance with the terms and conditions established in the authorization regarding environmental impact assessment for the dismantling stage.

	SECCIÓN C. ETAPA DE ABANDONO
	SECTION C. ABANDONMENT STAGE

	[bookmark: N_Hlk33629882][bookmark: N_Hlk515457602]1. Información de la Instalación o Instalaciones que conformaron el Proyecto, incluyendo:
	1. Information of the Installation or Installations that made up the Project, including:

	[bookmark: N_Hlk33630175]I.	En su caso, copia del acuse de Aviso a la autoridad competente cuando se presenten cualquiera de las causales de terminación del Permiso, señaladas en el mismo, así como copia de la documentación anexa al Aviso presentado;
	I. When applicable, copy of the acknowledgment of Notice to the appropriate authority when any of the grounds for termination of the Permit, indicated therein, as well as copy of the documentation attached to the Notice presented;              

	II.	Duplicado del original de la póliza de seguro vigente, así como de los instrumentos financieros requeridos para la etapa de Abandono conforme a la normatividad aplicable;
	II. Duplicate of the original of the current insurance policy, as well as of the financial instruments required for the Abandonment stage in accordance with the applicable regulations;              

	III.	El Análisis de Riesgo aplicado a las actividades y procesos a llevar a cabo en la etapa de Abandono y la información sobre la atención a las recomendaciones derivadas del mismo, así como otros estudios realizados;
	III. The Risk Analysis applied to the activities and processes to be carried out in the Abandonment stage and the information on attention to the recommendations derived from it, as well as other studies carried out;              

	IV.	Los resultados del diagnóstico de daños al medio ambiente y la caracterización del sitio, o en su caso, los resultados de la línea base ambiental actualizada;
	IV. The results of the diagnosis of damage to the environment and the characterization of the site, or where appropriate, the results of the updated environmental baseline;              

	V.	El inventario y la descripción detallada de las Instalaciones y/o de los equipos que las conforman y, en su caso, materiales a ser abandonados en el sitio, que incluya planos con la ubicación geográfica, en coordenadas UTM (Datum WGS84); y
	V. The inventory and the detailed description of the Installations and/or the equipment that comprise them and, where appropriate, materials to be abandoned on the site, including plans with the geographical location, in UTM coordinates (Datum WGS84); and              

	[bookmark: N_Hlk517273621]VI.	En su caso, el inventario de pozos, que incluya planos con la ubicación geográfica, en coordenadas UTM (Datum WGS84).
	VI. When applicable, the well inventory, including plans with the geographical location, in UTM coordinates (Datum WGS84).              

	2. Los procedimientos y programas para dar cumplimiento a:
	2. The procedures and programs to comply with:

	I.	Los términos y condicionantes establecidos en la autorización en materia de evaluación de impacto ambiental para la etapa de Abandono, incluyendo las medidas de compensación ambiental y/o restauración que hayan sido establecidas; y
	I. The terms and conditions established in the authorization regarding environmental impact assessment for the Abandonment stage, including the environmental compensation and/or restoration measures that have been established; and              

	II.	En su caso, la remediación del suelo contaminado de acuerdo con la regulación vigente.
	II. When applicable, the remediation of contaminated soil in accordance with current regulations.              

	3. Los procedimientos de verificación de las actividades del Programa CDA, así como los responsables de su aplicación.
	3. Verification procedures for CDA Program activities, as well as those responsible for their application.

	
	 

	
	 

	ANEXO II
	ANNEX II

	[bookmark: N_Hlk517263475]CONTENIDO MÍNIMO DEL REPORTE DETALLADO DE CONCLUSIÓN DEL PROGRAMA CDA  PARA LA ETAPA DE CIERRE
	MINIMUM CONTENT OF THE DETAILED CONCLUSION REPORT OF THE CDA PROGRAM FOR THE CLOSING STAGE

	1. Ubicación geográfica, mapas de localización y extensión de la totalidad de las Instalaciones que comprendieron el Proyecto.
	1. Geographical location, location and extension maps of all the Installations that comprised the Project.

	2. Clave Única de Registro del Regulado y nombre, denominación o razón social.
	2. Unique Registration Code of the Regulated party (CURR) and name, denomination or business name.

	3. Correo electrónico, teléfono y domicilio para oír y recibir notificaciones.
	3. Email, telephone and address to hear and receive notifications.

	4. Descripción de las actividades realizadas durante el Cierre.
	4. Description of the activities carried out during the Closing.

	5. Fecha de inicio y término de la etapa de Cierre.
	5. Start and end date of the Closing stage.

	6. Descripción de equipos, estructuras, plantas industriales, circuitos de tuberías de proceso y servicios auxiliares, así como sistemas instrumentados, en su caso, Instalaciones de producción para el manejo de hidrocarburos en superficie, entre otros que formaron parte de las Instalaciones que conformaron el Proyecto, así como la descripción de la actividad del Sector que se realizaba.
	6. Description of equipment, structures, industrial plants, process piping circuits and auxiliary services, as well as instrumented systems, where appropriate, production Installations for the handling of hydrocarbons on the surface, among others that formed part of the Installations that formed the Project, as well as the description of the activity of the Sector that was carried out.

	7. Evidencias documentales que comprueben el cumplimiento de las acciones ejecutadas para atender las recomendaciones derivadas del Análisis de Riesgo, y para la mitigación de los Riesgos y del impacto ambiental durante la etapa de Cierre.
	7. Documentary evidence that verifies compliance with the actions carried out to meet the recommendations derived from the Risk Analysis, and for the mitigation of Risks and environmental impact during the Closure stage.

	8. Resultado de la aplicación de los métodos, procedimientos y/o programas empleados para que las Instalaciones queden en Condiciones seguras, incluyendo entre otros: líneas de descarga, transporte de gas, de inyección de agua, conexiones superficiales de control, equipos auxiliares relacionados con las operaciones que se llevaban a cabo, y en su caso, Instalaciones de producción para el manejo de hidrocarburos en superficie.
	8. Results of the application of the methods, procedures and/or programs used so that the Installations remain in Safe Conditions, including, among others: discharge lines, gas transportation, water injection, control surface connections, related auxiliary equipment with the operations that were carried out, and where appropriate, production Installations for the handling of hydrocarbons on the surface.

	9. Descripción en términos de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, del estado del sitio al finalizar la etapa de Cierre.
	9. Description in terms of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, of the state of the site at the end of the Closing stage.

	10. Reportes detallados de la conclusión del taponamiento de pozos, incluyendo pozos de disposición que se encuentren dentro del área contractual o área de asignación, en caso de que aplique de conformidad con la normatividad emitida por la Agencia.
	10. Detailed reports of the completion of the plugging of wells, including disposal wells that are within the contractual area or allocation area, if applicable in accordance with the regulations issued by the Agency.

	
	 

	
	 

	
	 

	
	 

	ANEXO III
	ANNEX III

	CONTENIDO MÍNIMO DEL REPORTE DETALLADO DE CONCLUSIÓN DEL PROGRAMA CDA PARA LA ETAPA DE DESMANTELAMIENTO
	MINIMUM CONTENT OF THE DETAILED CONCLUSION REPORT OF THE CDA PROGRAM FOR THE DISMANTLING STAGE

	1. Ubicación geográfica, mapas de localización y extensión de la totalidad de las Instalaciones que comprendieron el Proyecto, así como la descripción de la actividad del Sector que se realizaba.
	1. Geographical location, location and extension maps of all the Installations that comprised the Project, as well as the description of the activity of the Sector that was carried out.

	2. Clave Única de Registro del Regulado y nombre, denominación o razón social.
	2. Unique Registration Code of the Regulated party (CURR) and name, denomination or business name.

	3. Correo electrónico, teléfono y domicilio para oír y recibir notificaciones.
	3. Email, telephone and address for hearing and receiving notifications.

	4. Descripción de las actividades realizadas durante el Desmantelamiento.
	4. Description of the activities carried out during the dismantling.

	5. Fecha de inicio y término de la etapa de Desmantelamiento.
	5. Start and end date of the decommissioning stage.

	6. Evidencias documentales que comprueben el cumplimiento de los requisitos legales y otros aplicables y de las acciones implementadas para la mitigación de los Riesgos y del impacto ambiental durante la etapa de Desmantelamiento.
	6. Documentary evidence that verifies compliance with the legal and other applicable requirements and the actions implemented to mitigate the Risks and environmental impact during the dismantling stage.

	7. Resultado de la aplicación de los métodos, procedimientos y/o programas empleados para el retiro de las Instalaciones, incluyendo, en su caso, Instalaciones de producción para el manejo de hidrocarburos en superficie.
	7. Result of the application of the methods, procedures and/or programs used for the removal of the Installations, including, where appropriate, Production Installations for the handling of hydrocarbons on the surface.

	8. Descripción en términos de Seguridad Industrial, Seguridad Operativa y protección al medio ambiente, del estado del sitio al finalizar el Desmantelamiento, que incluya:
	8. Description in terms of Industrial Safety, Operational Safety and environmental protection, of the state of the site at the end of the Dismantling, including:

	I.	Evidencias del estado de la atención a las recomendaciones del Análisis de Riesgo para la opción de retiro de Instalaciones y/o estructuras seleccionada; y
	I. Evidence of the state of attention to the recommendations of the Risk Analysis for the option of removal of Installations and/or structures selected; and              

	II.	El registro de los equipos o partes de alguna Instalación que en su caso hayan quedado en el sitio.
	II. The registration of the equipment or parts of any Installation that may have been left on the site.     



         

	ANEXO IV
	ANNEX IV

	CONTENIDO MÍNIMO DEL DIAGNÓSTICO DE DAÑOS AL MEDIO AMBIENTE
	MINIMUM CONTENT OF THE DIAGNOSTIC OF DAMAGES TO THE ENVIRONMENT

	1. Título (incluye el nombre del Proyecto y actividad que realizó el Regulado).
	1. Title (includes the name of the Project and the activity that the Regulated party carried out).

	2. Resumen ejecutivo del diagnóstico ambiental.
	2. Executive summary of the environmental diagnosis.

	3. Introducción.
	3. Introduction.

	4. Objetivos y alcance.
	4. Objectives and scope.

	5. Metodologías y plan general de trabajo. Incluye el diseño y técnicas de muestreo, así como los tiempos estimados de duración de los trabajos en campo para la realización de lo siguiente:
	5. Methodologies and general work plan. It includes the design and sampling techniques, as well as the estimated duration times of the field work to carry out the following:

	I.	Caracterización ambiental;
	I. Environmental characterization;              

	II.	Identificación y registro de los daños preexistentes; y
	II. Identification and registration of pre-existing damages; and              

	III.	Identificación y registro de los daños ambientales ocasionados durante el desarrollo del Proyecto.
	III. Identification and registration of environmental damages caused during the development of the Project.              

	6. Resultados.
	6. Results.

	I.	Contiene los resultados de la caracterización ambiental, incluyendo los siguientes temas (cuando aplique):
	I. Contains the results of the environmental characterization, including the following topics (when applicable):              

	a)	Contexto regional;
	a) Regional context;              

	b)	Contexto local;
	b) Local context;              

	c)	Geología y geomorfología (características de sedimentos terrestres y/o marinos);
	c) Geology and geomorphology (characteristics of terrestrial and/or marine sediments);              

	d)	Clima y meteorología;
	d) Climate and meteorology;              

	e)	Hidrología superficial, subterránea y zonas costeras;
	e) Surface, underground and coastal hydrology;              

	f)	Suelo, erosión e infiltración;
	f) Soil, erosion and infiltration;              

	g)	Medio biótico, terrestre y acuático;
	g) Biotic, terrestrial and aquatic environment;              

	h)	Procesos de erosión, infiltración y contaminación; e
	h) Erosion, infiltration and contamination processes; and              

	i)	Áreas sensibles, paisajes y patrimonio cultural.
	i) Sensitive areas, landscapes and cultural heritage.              

	II.	En el caso de Instalaciones marinas, la caracterización ambiental deberá incluir, además, lo siguiente:
	II. In the case of marine Installations, the environmental characterization must also include the following:              

	a)	Calidad de agua marina;
	a) Sea water quality;              

	b)	Muestras de sedimentos marinos; y
	b) Marine sediment samples; and              

	c)	Luz y ruido.
	c) Light and noise.              

	III.	Resultados de la determinación de los daños prexistentes, a partir del análisis de información histórica y la aplicación de métodos indirectos de investigación;
	III. Results of the determination of the pre-existing damages, from the analysis of historical information and the application of indirect investigation methods;              

	IV.	Una descripción de los daños ambientales derivados de las actividades realizadas por el Regulado durante el desarrollo del Proyecto, con base en un análisis de los resultados obtenidos de los puntos anteriores; y
	IV. A description of the environmental damages derived from the activities carried out by the Regulated during the development of the Project, based on an analysis of the results obtained from the previous points; and              

	V.	Análisis e interpretación de los resultados de los estudios realizados.
	V. Analysis and interpretation of the results of the studies carried out.              

	7. Personal y equipo: incluye la designación de un responsable del diagnóstico de daños al medio ambiente, la lista del personal, laboratorios e instituciones que participaron en la elaboración del diagnóstico y en la ejecución de los trabajos de campo y gabinete.
	7. Personnel and equipment: includes the appointment of a person responsible for diagnosing environmental damage, the list of personnel, laboratories and institutions that participated in the preparation of the diagnosis and in the execution of field and cabinet work.

	8. Nombre y firma del Regulado o su representante legal y del responsable del diagnóstico de daños al medio ambiente.
	8. Name and signature of the Regulated party or their legal representative and the person responsible for diagnosing environmental damages.

	9. Referencias.
	9. References.

	10. Anexos.
	10. Annexes.

	11. Lista de cuadros y figuras.
	11. List of tables and figures.
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‘Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Proteccion al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, Angel
Carrizales Lopez - Ribrica.

DIARIO OFICIAL Jueves 21 de mayo de 2020
ANEXOT
CCONTENIDO MINIMO QUE DEBE INCLUIR EL PROGRAMA DE CIERRE, DESMANTELAMIENTO Y/O
AABANDONO

SECCION A. ETAPA DE CIERRE
1. Informacion relevante de las Instalaciones que constituyeron el Proyecto:

I Ubicacion geogréfica, planos generales y mapas de localizacion y extension de la totalidad de las
Instalaciones que comprenden el Proyecto, asi como de las Instalaciones adyacentes relevantes al
Programa CDA, por ejemplo: cables eléciricos, ductos enterrados, ofras Instalaciones del Sector
Hidrocarburos, asentamientos humanos, sefialética en el drea de las Instalaciones y en su zona de
influencia, entre ofras;

) La escala que deberd uizarse dependerd de Ia extension del érea que ocupen las Instalaciones
del Proyecto, conforme a o siguiente:

‘Frea del Proyecto (hectareas) Escala
Dz 02200 15000

WMayor de 200 hasta 1 000 10000
WMayor de 1000 hasta 10 000 125000
WMayor de 10 000 150000

Nota: Se utiizaran coordenadas UT y se deberd incluir el metadato correspondiente.

Il. El Analisis de Riesgo aplicado a las actividades y procesos a llevar a cabo en la etapa de Cierre y la
informacion sobre Ia planificacion de atencion a las recomendaciones derivadas del mismo;

Il Constancia de baja, inventario y descripcion de los elementos que seran puestos fuera de operacion,
‘entre ofros: equipos, accesorios, plantas de proceso, ductos, tuberias, tanques, servicios auxiliares,
incluyendo, en su caso, las Instalaciones de produccion para el manejo de hidrocarburos en
Supertcie]

W, Inventario de mateiales uilzados durante Ias actvidades productias prewias al Giere, que
permanezcan en el it

V. Resultados de la evaluacion de la integridad de las Instalaciones a ser cerradas incluyendo, en su
caso, 208 p0205;

VI Estimacion de la cantidad y tipo de residuos a generar durante la etapa de Cierre;

VII. Dupiicado del original de la poliza de seguros vigente para la etapa de Cierre, asi como de los
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